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CONVENTIO 

INTER APOSTOLICAM SEDEM ET VENETIOLANAM REMPUBLICAM 

CONVENZIONE CONVENIO 

FRA LA ENTRE LA 

SANTA SEDE SANTA SEDE 

E LA Y LA 

REPUBBLICA DI VENEZUELA REPUBLICA DE VENEZUELA 

La Santa Sede Apostolica e Io 
Stato Venezuelano, considerando cae 
la Religione Cattolica Apostolica e 
Romana è la Religione della grande 
maggioranza dei Venezuelani, nel 
desiderio che possano essere regola­
te quanto prima in una maniera 
completa e conveniente tutte, le que­
stioni di comune interesse e propo­
nendosi di farlo in futuri Accordi, 
hanno determinato di definire frat­
tanto, di comune accordo, quanto si 
riferisce ad alcune materie di im­
mediata urgenza. 

A questo fine Sua Santità il Som­
mo Pontefice Paolo VI e Sua Eccel­
lenza il Signor Rómulo Betancourt, 
Presidente della Repubblica del Ve­
nezuela, hanno nominato Loro Ple­
nipotenziari rispettivamente Sua Ec­
cellenza Reverendissima Monsignor 
Luigi Dadaglio, Nunzio Apostolico 
nel Venezuela, e Sua Eccellenza il 
Dott. Marcos Palcón Briceño, Mi­
nistro degli Esteri, i quali, dòpo 
avere scambiati i loro rispettivi Pie­
ni Poteri e riconosciuta la autenti­
cità dei medesimi, hanno convenuto 
negli Articoli seguenti : 

La Santa Sede Apostólica y el 
Estado Venezolano, en considera­
ción a que la Religión, Católica, 
Apostólica y Romana es la Reli­
gión de la gran mayoría de los Ve­
nezolanos y en el deseo de que todas 
las cuestiones de interés común pue­
dan ser arregladas cuanto antes de 
una manera completa y convenien­
te, y proponiéndose hacerlo en fu­
turos Acuerdos, han determinado de­
finir entre tanto algunas materias 
de particular urgencia sobre las cua­
les las dos Altas Partes han llegado 
a un acuerdo. 

A este fin, Su Santidad el Sumo 
Pontífice Paulo VI y Su Excelencia 
el Señor Rómulo Betancourt, Pre­
sidente de la Republica de Venezue­
la, han tenido a bien nombrar por sus 
Plenipotenciarios, respectivamente, 
a Su Excelencia Reverendísima Mon­
señor Luigi Dadaglio, Nuncio Apos­
tólico en Venezuela, y Su Excelen­
cia el Doctor Marcos Falcón Brice-
ño, Ministro de Relaciones Exterio­
res, quienes, después de entregadas 
sus respectivas Plenipotencias y re­
conocida la autenticidad de las mis­
mas, han convenido lo siguiente : 
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Art. I 

Lo Stato Venezuelano continuerà 
ad assicurare ed a garantire il li­
bero e pieno esercizio del Potere 
Spirituale della Chiesa Cattolica, 
così come il libero e pubblico eser­
cizio del culto cattolico in tutto il 
territorio della Repubblica. 

Art. II 

Lo Stato Venezuelano riconosce il 
libero esercizio del diritto della Chie­
sa Cattolica di promulgare Bolle, 
Brevi, Statuti, Decreti, Lettere En­
cicliche e Pastorali nell'ambito del­
la sua competenza e per il raggiun­
gimento dei fini che le sono propri. 

Art. III 

Lo Stato Venezuelano riconosce 
la personalità giuridica internazio­
nale della Santa Sede e dello Stato 
della Città del Vaticano. 

Allo scopo di mantenere le ami­
chevoli relazioni tra la Santa Sede 
e lo Stato del Venezuela, continue­
ranno ad essere accreditati un Am­
basciatore del Venezuela presso la 
Santa Sede e un Nunzio Apostolico 
in Caracas, il quale sarà il Decano 
del Corpo Diplomatico presso il Go­
verno del Venezuela. 

Art. IV 

Nella Repubblica del Venezuela 
si riconosce la Chiesa Cattolica co­
me persona giuridica di carattere 
pubblico. 

Godono inoltre della personalità 
giuridica per gli atti della vita civile 
le Diocesi, i Capitoli Cattedrali, i 

Art. I 

El Estado Venezolano continuará 
asegurando y garantizando el libre 
y pleno ejercicio del Poder Espiri­
tual de la Iglesia Católica, así como 
el libre y público ejercicio del culto 
católico en todo el territorio de la 
República. 

Art. II 

El Estado Venezolano reconoce el 
libre ejercicio del derecho de la I-
glesia Católica de promulgar Bulas, 
Breves, Estatutos, Decretos, Cartas 
Encíclicas y Pastorales en el ámbito 
de su competencia y para la prose­
cución de los fines que le son propios. 

Art. III 

El Estado Venezolano reconoce la 
personalidad jurídica internacional 
de la Santa Sede y del Estado de la 
Ciudad del Vaticano. 

Para mantener las relaciones amis­
tosas entre la Santa Sede y el Es­
tado de Venezuela continuarán acre­
ditados un Embajador de Venezuela 
ante la Santa Sede y un Nuncio 
Apostólico en Caracas, el cual será 
el Decano del Cuerpo Diplomático 
acreditado ante el Gobierno de Ve­
nezuela. 

Art. IV 

Se reconoce a la Iglesia Católica 
en la República de Venezuela como 
persona jurídica de carácter público. 

Gozan además de personalidad ju­
rídica para los actos de la vida civil 
las Diócesis, los Capítulos Catedra­
les, los Seminarios, las Parroquias, 



Acta Pauli Pp. VI 927 

Seminari, le Parrocchie, gli Ordini, 
le Congregazioni Religiose e gli al­
tri Istituti di perfezione cristiana 
canonicamente riconosciuti. 

Le istituzioni o enti particolari 
che, secondo il Diritto Canonico, 
hanno personalità giuridica, godran­
no della medesima personalità giu­
ridica davanti allo Stato una volta 
adempiuti i requisiti legali. 

las Ordenes, Congregaciones Reli­
giosas y demás Institutos de perfec­
ción cristiana canónicamente reco­
nocidos. 

Las instituciones y entidades par­
ticulares que, según el Derecho Ca­
nónico, tienen personalidad jurídi­
ca, gozarán de la misma personali­
dad jurídica ante el Estado una vez 
que hayan sido cumplidos los requi­
sitos legales. 

Art. V 

La erezione di nuove Arcidiocesi, 
Diocesi e Prelature Nullius e le 
modificazioni degli attuali confini 
sarà fatta dalla Santa Sede previo 
accordo con il Governo. 

Nessuna parte del territorio vene­
zuelano dipenderà da un Vescovo la 
cui sede si trovi fuori delle frontiere 
della Repubblica. 

Quando si debbano erigere nuove 
Diocesi o modificare i confini di quel­
le esistenti, si procurerà che i con­
fini diocesani coincidano, nei limiti 
del possibile, con le divisioni poli­
tiche del territorio nazionale. 

Art. V 

La erección de nuevas Arquidió-
cesis, Diócesis y Prelaturas Nullius 
y las modificaciones de los límites 
existentes se harán por la Santa 
Sede previo acuerdo con el Gobierno. 

Ninguna parte del territorio vene­
zolano dependerá de un Obispo cuya 
sede esté fuera de las fronteras de 
la República. 

Cuando hayan de erigirse nuevas 
Diócesis o modificarse los límites de 
las actuales se procurará que los lí­
mites diocesanos coincidan, en lo po­
sible, con las divisiones políticas del 
territorio nacional. 

Art. VI 

Prima di procedere alla nomina 
di un Arcivescovo e Vescovo dioce­
sano o di un Prelato Nullius o dei 
loro Coadiutori con diritto di suc­
cessione, la Santa Sede comunicherà 
il nome del candidato al Presidente 
della Repubblica per accertarsi che 
il medesimo non abbia obiezioni di 
carattere politico generale da solle­
vare. Esistendo obiezioni di tale na­
tura, la Santa Sede indicherà il no­
me di altro candidato per gli stessi 
fini. 

Art. VI 

Antes de proceder al nombramien­
to de un Arzobispo u Obispo dioce­
sano, o de un Prelado Nullius, o de 
sus Coadjutores con derecho a su­
cesión, la Santa Sede participará 
el nombre del candidato al Presi­
dente de la República, a fin de que 
éste manifieste si tiene objeciones 
de carácter político general que opo­
ner al nombramiento. En caso de 
existir objeciones de tal naturaleza, 
la Santa Sede indicará el nombre de 
otro candidato para los mismos fines. 
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Le pratiche relative si svolgeran­
no con la maggior riservatezza allo 
scopo di mantenere segreti i nomi 
dei candidati fino a che non sia stata 
pubblicata la nomina definitiva. 

Trascorsi trenta giorni dalla co­
municazione fatta al Presidente del­
la Repubblica, il silenzio di questi 
si interpreterà nel senso che egli 
non ha alcuna obiezione contro la 
nomina. In casi eccezionali, detto 
termine potrà essere esteso fino a 
sessanta giorni d'accordo con la Nun­
ziatura Apostolica. 

Art. VII 

Gli Arcivescovi e i Vescovi dioce­
sani e i loro Coadiutori con diritto 
di successione saranno cittadini ve­
nezuelani. 

Art. VIII 

La provvista delle Dignità dei Ca­
pitoli Metropolitani e Cattedrali è 
riservata alla Santa Sede. 

Tuttavia, in considerazione del di­
sposto dell'Art. XI, la nomina sarà 
ufficialmente comunicata al Gover­
no del Venezuela prima della presa 
di possesso da parte degli investiti. 

Nel caso della creazione di nuove 
Dignità, avrà applicazione l'Art. XI 
rispetto ad esse, una volta che ab­
bia avuto luogo un'intesa con il Go­
verno. 

Art. IX 

La provvista dei canonicati e be­
nefìci minori dei Capitoli Metropo­
litani e Cattedrali, sarà fatta libe­
ramente dalla competente Autorità 
Ecclesiastica, secondo le norme del 
Diritto Canonico. 

Las diligencias correspondientes sé 
desarrollarán con la mayor reserva a 
fin de mantener secretos los nombres 
de los candidatos hasta que sea pu­
blicado el nombramiento definitivo. 

Transcurridos treinta días desde 
la comunicación hecha al Presidente 
de la República, el silencio de éste 
se interpretará en el sentido de que 
no tiene objeciones que oponer al 
nombramiento. En casos excepcio­
nales, dicho término podrá extender­
se hasta sesenta días, de acuerdo con 
la Nunciatura Apostólica. 

Art. VII 

Los Arzobispos y Obispos diocesa­
nos y sus Coadjutores con derecho a 
sucesión serán ciudadanos venezo­
lanos. 

Art. VIII 

La provisión de las Dignidades de 
los Capítulos Metropolitanos y Ca­
tedrales está reservada a la Santa 
Sede. 

Pero, en atención a lo que dispone 
el Art. XI, el nombramiento se co­
municará oficialmente al Gobierno 
de Venezuela antes de la toma de 
posesión por parte de los investidos. 

En el caso de creación dé nuevas 
dignidades, tendrá aplicación el Ar­
tículo XI con respecto a ellas, una 
vez que haya mediado un acuerdo 
con el Gobierno. 

Art. IX 

La provisión de las canonjías y 
beneficios menores de los Capítulos 
Metropolitanos y Catedrales se hará 
libremente por la competente Auto­
ridad Eclesiástica, de acuerdo con 
las normas del Derecho Canónico. 
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L'Ordinario del lnogo darà comu­
nicazione ufficiale di dette nomine 
all'Esecutivo Nazionale prima che 
i nuovi investiti prendano possesso 
canonico del beneficio. 

El Ordinario del lugar dará comu­
nicación oficial de dichos nombra­
mientos al Ejecutivo Nacional antes 
de que los nuevos investidos tomen 
posesión canónica del beneficio. 

Art. X 

L'erezione di nuove Parrocchie sa­
rà fatta liberamente dagli Ordinari 
diocesani, i quali comunicheranno 
alla prima Autorità Civile della giu­
risdizione l'erezione ed i confini del­
le nuove Parrocchie, come pure i 
cambi dei confini delle Parrocchie 
già esistenti. 

Art. X 

La erección de nuevas Parroquias 
se hará libremente por los Ordinarios 
diocesanos, los cuales comunicarán 
a la primera Autoridad Civil de la 
jurisdicción la erección y los límites 
de las nuevas Parroquias así como 
los cambios de límites de las Parro­
quias ya existentes. 

Art. XI 

Il Governo del Venezuela, nei li­
miti delle sue possibilità fiscali, con­
tinuerà a destinare un Capitolo del 
Bilancio, che continuerà a • deno­
minarsi « Assegnazioni Ecclesiasti­
che », per il decoroso sostentamento 
dei Vescovi, Vicari Generali e Ca­
pitoli Ecclesiastici. 

Si destinerà altresì, nel Bilancio, 
una partita adeguata per eseguire e 
contribuire alla esecuzione dei la­
vori di costruzione e conservazione 
di chiese, seminari e luoghi destinati 
alla celebrazione del culto. 

Art. XI 

El Gobierno de Venezuela, dentro 
de sus posibilidades fiscales, conti­
nuará destinando un Capítulo del 
Presupuesto, que seguirá llamándose 
« Asignaciones Eclesiásticas )) para 
el decoroso sostenimiento de los O-
bispos, Vicario Generales y Cabildos 
Eclesiásticos. 

También se destinará una partida 
presupuestaria adecuada para eje­
cutar y contribuir a la ejecución de 
obras de edificación y conservación 
de templos, Seminarios y lugares 
destinados a la celebración del culto. 

Art. XII 

Il Governo del Venezuela, con il 
proposito di attirare ed incorporare 
alla vita civile i nativi del Paese che 
abitano nelle regioni della frontiera 
o distanti dai centri popolati, con­
tinuerà a prestare speciale appoggio 
e protezione alle Missioni Cattoliche 

Art. XII 

El Gobierno de Venezuela, en su 
propósito de atraer e incorporar a la 
vida ciudadana a nativos del país 
que habitan en regiones fronterizas 
o distantes de los centros poblados, 
continuará prestando especial apoyo 
y protección a las Misiones Católicas 
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stabilite in alcune regioni della Re­
pubblica. 

La Santa Sede darà comunicazio­
ne ufficiale al Governo del Venezue­
la della erezione di nuovi Vicariati 
Apostolici o della divisione di quelli 
già esistenti. 

I Vicari, i Prefetti Apostolici ed 
i Superiori delle Missioni autonome 
saranno nominati dalla Santa Sede, 
la quale darà al Governo comunica­
zione della nomina prima che essa 
sia pubblicata. 

establecidas en algunas regiones de 
la República. 

La Santa Sede dará comunicación 
oficial al Gobierno de Venezuela de 
la erección de nuevos Vicariatos A-
postólicos o de la división de los 
ya existentes. 

Los Vicarios, Prefectos Apostóli­
cos y los Superiores de las Misiones 
autónomas serán nombrados por la 
Santa Sede, la cual dará al Gobier­
no comunicación del nombramiento 
antes de que sea publicado. 

Art. XIII 

Quando, a giudizio degli Ordinari, 
sia necessaria la collaborazione sia 
di Istituti Religiosi dell'uno o del­
l'altro sesso, sia di Sacerdoti seco­
lari di altra nazionalità, per l'assi­
stenza religiosa dei fedeli e per le 
opere sociali e di beneficenza pub­
bliche o private, si solleciterà per 
iscritto la loro entrata e permanen­
za nel Paese, che verranno concesse 
dalla competente Autorità, previo 
il compimento dei requisiti di legge 
ordinari. 

Art. XIII 

Cuando a juicio de los Ordinarios 
sea necesaria la colaboración ya sea 
de Institutos Religiosos de varones 
o mujeres, ya sea de Sacerdotes se­
culares de otra nacionalidad, para 
la asistencia religiosa de los fieles y 
para las obras sociales y de benefi-
ciencia públicas o privadas, se soli­
citará por escrito su entrada y per­
manencia en el país, las cuales serán 
otorgadas por la competente Auto­
ridad, previo el cumplimiento de los 
requisitos legales ordinarios. 

Art. XIV 

La Chiesa potrà fondare libera­
mente Seminari Maggiori e Minori, 
tanto Diocesani che Interdiocesani, 
ed altri Istituti destinati alla for­
mazione del Clero Secolare e Reli­
gioso, i quali dipenderanno unica­
mente dalla Autorità Ecclesiastica 
nella loro direzione, regime e pro­
grammi di studio. 

Riconoscendo lo Stato i fini spe­
cifici dell'educazione impartita in 

Art. XIV 

La Iglesia podrá libremente esta­
blecer Seminarios Mayores y Meno­
res, tanto Diocesanos como ínter-
diocesanos, y otros Institutos desti­
nados a la formación del Clero Se­
cular y Religioso, los cuales depen­
derán únicamente de la Autoridad 
Eclesiástica en su dirección, régi­
men y programas de estudio. 

Reconociendo el Estado los fines 
específicos de la educación impar-



Acta Pauli Pp. VI 931 

tali Seminari ed Istituti, è disposto 
a concedere l'equivalenza degli studi 
dell'educazione secondaria sempre 
che il piano di detti studi contenga, 
a parità di condizioni, i programmi 
dell'educazione secondària. 

Art. XV 

Lo Stato Venezuelano, in confor­
mità con quanto stabilisce la Costi­
tuzione, riconosce il diritto dei cit­
tadini cattolici di organizzarsi per 
promuovere la diffusione e la pra­
tica dei principi della fede e morale 
cattolica mediante le Associazioni di 
Azione Cattolica dipendenti dall'Au­
torità Ecclesiastica, le quali si man­
terranno sempre fuori di ógnijpar-
tito politico. 

tida por tales Seminarios e Institu­
tos, está dispuesto a conceder la 
equivalencia de los estudios de edu­
cación secundaria siempre que el 
plan de dichos estudios contenga, en 
igualdad de condiciones, las asigna­
turas que integran el de educación 
secundaria. 

Art. XV 

El Estado Venezolano, de confor­
midad con la Constitución, reconoce 
el derecho de organización de los 
ciudadanos católicos para promover 
la difusión y actuación de los prin­
cipios de la fe y moral católicas me­
diante las asociaciones de Acción 
Católica, dependientes de la Autori­
dad Eclesiástica, las cuales se man­
tendrán siempre fuera de todo par­
tido político. 

Art. XVI 

Le Alte Partí contraenti si impe­
gnano a risolvere amichevolmente le 
eventuali difficoltà che nel futuro 
potessero sorgere sia nell'interpre­
tazione o applicazione di qualche 
clausola della presente Convenzione, 
sia in generale nelle mutue relazioni 
tra la Chiesa e lo Stato. 

Art. XVII 

La presente Convenzione — i cui 
testi in lingua italiana e spagnola 
fanno egualmente fede — entrerà 
in vigore allo scambio delle ratifiche. 

Art. XVI 

Las Altas Partes signatarias se 
comprometen a resolver amistosa­
mente las eventuales diferencias que 
en' lo futuro pudiesen presentarse en 
la interpretación o aplicación de 
cualquier cláusula de la presente 
Convención y, en general, en las 
mutuas relaciones entre la Iglesia 
y el Estado. 

Art. XVII 

La presente Convención — cuyos 
textos en lengua italiana y españo­
la hacen fe por igual — entrará en 
vigor desde el momento del canje 
de ratificación. 
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Una volta ratificato, il presente 
Accordo sarà la norma che, comedo 
prevede l'Art. 130 della Costituzio­
ne, regolerà le relazioni tra la Chie­
sa e lo Stato. 

Caracas, 6 Marzo 1964. 

Una vez ratificado, el presente 
Acuerdo será la norma que, como lo 
prevé el Art. 130 de la Constitución, 
regulará las relaciones entre la Igle­
sia y el Estado. 

Caracas, 6 de Marzo de 1964. 

f LUIGI DADAGLIO MARCOS FALCÓN BRICBÑO 

Arcivescovo Tit. di Lero 
Nunzio Ap. in Venezuela 

Conventione inter Apostolicam Sedem atque Venetiolanam Rempu­

blicam rata habita, die XXIV mensis Octobris anno MDCCCCLXIV 

Ratihabitionis Instrumenta accepta et reddita mutuo fuerunt. Exinde, 

scilicet ab eodem nuper memorato die, huiusmodi Conventio, inter Apo­

stolicam Sedem atque Venetiolanam Rempublicam icta, vigere coepit 

ad normam articuli XVII eiusdem Pactionis. 


